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ՍՏեԴ-ՄԱՂՈՐՄՈՏԹՅԱՆ ԾԱԳՈՒՄԸ 

1846 թվականին Կալկաթայի «Արարատյան ընկերության» տպարանում 
յույս տեսավ Մ . Թ ա ղի ա դյան ի «Վեպ Վարգգիսի տեառն Տուհաց ի հն՛ութեանց 
հայրենեաց» ստեղծագործություն լи 

Վեպը հրատարակելուց առաջ, Թաղիադյանը հայտարարություն էր հրա-
պարակել «Ազգասեր»-ում (1845 թ. Л? 17, էջ 134յ այն մասին, որ ինքը «հա-
ռաջագրելա ստորագրությամբ տպել « Պ ա տ մ ո ւ թ ի ւ ն Վարգգիսի տեառն Տ ո լ — 
հաց» որո մասին Խորենացին մեր ունի «հատուած գնացեալ Վարգգես մա-
նուկն ի Տուհաց գաւառէն... եկեալ նստեալ զՇրէզ բլրով, զԱրտիմէդ քաղա-
քաւ. կռել կոփել զդուռն Երուանդայ Արքայի»։ Իսկ այժմ տպագրվում ա մերձ 

250 երես..,»։ 
Այնուհետև գրքի սկզբում զետեղած փոքր առա ջ արանում Թաղիադյանը 

շեշտում է իր նպատակը և նշում նրա կարևորությունն ու անհրաժեշտությունը։ 
Ինչպես հայտնի է, մինչև «Վեպ Վարգգիսի» գրքի հրապարակվելը մեր 

գրականությունր դեռ չէր տվել ինքնուրույն վեպի մի նմուշ, եթե չհաշվենք 
անմահ Խ . Աբովյանի «Վերք Հա յա и տանի» ֊ ն , որն առաջին անդամ լույս տե-
սավ 1858 թվականին։ 

Առա ջառ ան ում Թ ա ղի ա դյ անն ասում էր, որ մինչև այժմ հայ գրականու-
թյան մեջ հանդես են եկել առասպելախառն գործեր և, որ իր նպատակն է տալ 
ճշմարտապատում երկեր։ Նա ավելացնում էր, որ չնայած թեման շատ հին է 
և խճճված, բայց ինքը կաշխատի ավելի պարզ պատկերել։ 

Համառոտ նկարագրելով գրքի բովանդակությունը, Թաղիադյանը վերջում 
շեշտում էր, որ իր միակ նպատակը հայրենասիրական կրակի բորբոքումն է9 

որին խիստ կարոտ են իրենք հայերը։ ւ 
«Մի տող ի սմանէ շատ. արժէ ի զարթուցանել զոդիս քաջացն Հայկազու-

նեաց, որում յաւետ պէտս, ունիմք, քան զհազար մատեանս վեհերոտաց։ ճըշ-
մարիտ Ազգասիրին է օրինակաւ քաջի գործոց նախահարց՝ որդւոց զարթու-
ցանել յազատութիւն հայրենեաց»։ 

«Վեպ Վարգգիսի» ստեղծագործությունը հետագա մեր գրականության վրա 
առանձին և խորը ազդեցություն չգործեց ինչպես Խ. Առ ովյանի «Վերք Հայաս-
տանին»։ Ղեռ ավելին, նույնիսկ հաջորդ մի քանի տասնամյակներում մինչև 
20-րդ դարի սկիզբր նրա մասին ոչ մի խոսակցություն տեղի չունեցավ և մեր 
բանասիրության մեջ չքննարկվեցг Այդ գրքի ամբողջական վերլուծությունը և 
գնահատականը տվեցին բանասերներ է. Մանվելյանը և Հր. Աճաոյանը, որոնք 
այն համարեցին Թաղիադյաձի գրչի արգասիքը։ 

Այս առթիվ, սակայն, Ղ» Աղայանը հայտարարեց, որ «Վեպ Վարգգիսի» - ն 
թարգմանություն է եվրոպական գրականությունից։ 

Այդ մասին Ղ՛ Աղայանը առաջին անգամ գրել էր «Աղբյուր» ամսագրի 



7 0 Մ. Միրզաբեկյան 

1889 թ* 2 ֊ ր դ համարում։ Նա «Մատենախոսությունл վերնադիրը կրող հոդվա-

ծում վերլուծելով <гՄուրճ»-ի մեկ համարում <տեղ գտած գործերը և շեշտելով 

հատկապես այդ շրջանի հատկանշական դարձած սովորությունը, ավելացրել 

Էր, որ նախորդները սովորություն ունեին թարգմանելու և իրենց սեփական 

ստեղծագործությունը համարելու, բայց այդ արվում Էր հայրենասիրության 

նպատակով։ Վերջում Ղ՛ Աղայ անն ավելացնում Էր, որ ինքը կարդացել Է ռու-

սերեն մի գիրք, որը նույնն Է ինչ-որ Թաղիադյանի (ГՎեպ Վարդգիսի»-ն։ 

аԱյս սովորությունը հներն ունեին և անում Էին այն նպատակով, որ ըն-

թերցողները կարդան իբրև հեղին ակութ յունէ Այս արարմունքը գողություն չէին 

համարում, ինչպես գիրք գողանալը գողություն չէին համ արում։ Ադաթ էր։ 

Այս պատճառով նրանց գող անվանելը ավելի քան անմտություն է։ Թաղիադ-

յանի «Վարդգեսը» բառացի թարգմանություն է, միայն հատուկ անուններր 

փոխած, բայց երկար առաջաբան ունի և որ նյութն առել է Խորենացու պատ-

մությունից՝ «հատւած գնացեալ Վարդէս մանուկշ> և այլն։ Բնագրից ռուսերեն 

թարգմանություն էլ կա, որի հետ ես ինքս համեմատել եմ հիշյալ վեպը։ Այս 

բանն անում էին վասն ազգասիրությանն։ 

Աղայանը, նկատելով, որ քսան տարի հետո հայ գրականության պատ-

մության դասագրքերում <гՎեպ Վարգգիսիյ> ստեղծագործությունը նորից հա-

մարվում էր որպես Թաղիադյանի գրչի սեփական արտադրանք, այս անգամ 

քիչ ավելի հանգամանորեն հանդես եկավ յ։րոշ պարզաբանումով/ Նա 1910 

թվականին ((Մ. Թաղիադյանի «Վարդգես» վեպի ծագումը» խորագիրը կրող 

հոդվածում գրում էր, որ ինքը կարդացել է Հր. Աճաոյանի և Լ. Մանվելյանի 

գործերը Թաղիադյանի մասին, որոնցում «Վարդգե ս» վեպր համարվել էր Թա-

ղիադյանի սեփական ստեղծագործությունը։ Աղայանն ասում էր, որ գուցե 

Լ. Մանվելյանն այդպես է վարվել վեպի հմայքը չնվազեցնելու համար և որ 

ինքն էլ կլռեր, եթե քսան յո արի առաջ այդ մասին գրած չլիներ։ Եվ ապա նա 

ավելացնում է. сс1873 թվականին Ալեքսանդրապոլ եղած ժամանակս իմ մո-

տիկ բարեկամներիցս մեկն էր Օհաննես Բաբայանր, որը մի ընթերցասեր և 

ուսումնասեր երիտասարդ էր։ Մեկ անդամ ես նրա մոտ ջերմ հափշտակու-

թյամբ խոսեցի «Վ արդգեսի» մասին։ Օհաննես ր բացականչեց — Ափսո՛ս... 

— Ինչո՜ւ ես ափսոսում,— հարցրի ես։ 

Նա ինձ չպատասխանեց, այլ վեր կացավ, բաց արավ գրքերի պահարանը 

և այնտեղից հանեց մի գիրք և տվավ ինձ։ 4՝իրքը ռուսերեն էր, հին տպագրու-

թյուն, մի ռոման «Աբելինո» վերնագրով։ 

— Տար կարդա,— ասաց Օհաննեսը,— և համեմատիր «Վարդգեսի» հետ։ 

՛՜իրքը դեռ չտարած և չհամեմատած կարդացի մի երկու երես, և իսկույն 

Գլխի ընկա, որ կարդացածս «Վարդգեսն» է/г, կեղծ անունով Աբեղեն, որի իս-

կականն է Աբիլոն»։ 

Այնուհետև Ղ- Աղայանը նշելով, թե ինչպես է ինքը համեմատել և գտել, 

որ իրոք ոչ մի տարբերություն չկա երկուսի միջև, բացի այն, որ միայն հա-

տուկ անուններն են փոխված, ավելացնում է. 

«Ես կարծում եմ սրանով ես այնքան տեղեկություն տվի, որ ցանկացող-

ներից ով ձեռնահաս է, կարող է գտնել аՎարդգեսիл բնագիրը կամ նրանից 

արված թարգմանությունը։ Ես չեմ հիշում ոչ Հեղինակի անունը և ոչ տպագրու-

1 «Աղբյուրտ; 1889, № 2, էջ 39, 
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թյան տարին։ Տպագրությունը կատարված էր հին ձևի տառերով, երբ ռուսերեն 

Հք'1ն> տառը երեք ատամով էր լինում։ Անկարելի է, որ ռուսաց մատենադա-

րաններում չլինի այդ գիրքը» Պետք է հարցնել միայն <гАбИЛ°Н-» ռոման, տըպ-

ված 19-րդ դարի առաջին կեսում։ Գուցե նույնիսկ իմ տեսածը դեռ մնում լինի 

Ալե քսան դրա պոլում»1։ 

Ղ» Աղա յանի այս երկրորդ ահազանգից հետո էլ դարձյալ մեր բանասեր-

ները ([Վեպ Վարդգիսի»-ն համարել են Թաղիադյանի սեփական ստեղծագոր-

ծությունը և նույնիսկ շատերը՝ Լեո, Ա. Հովհաննիսյան, Ռ. Նանում յան և 

ուրիշներ, համարել են հայ անդրանիկ վեպը և որ իբր այդ հետագայում մեծ 

ազդեցություն է թողել հայ գրականության վրա։ 1947 թվականին լույս տե-

սած <гՄ. Բ՜աղիադյան» գրքում Ռ. Նանում յանն ակնարկում է Ղ՛ Աղա յանի արած 

հայտարարության մասին, բայց կասկածանքի տակ առնելով այն, դարձյալ 

վեպը համարում է որպես Թաղիադյանի սեփական ստեղծագործություն։ 

Ղ* Աղա յանի նշած հետքերով մենք մեր գրադարաններում որոշ որոնում-

ներ կատարեցինք, բայց չկարողացանք արդյունքի հասնել, որովհետև չգի-

տեինք գրքի հեղինակը, ճիշտ վերնադիրը և հրատարակության տարեթիվյ։։ 

Մեզ օգնեցին Մոսկվայի Լենին՝.ի անվան պետական գրադարանի բիբլիոգրա-

ֆիայի բաժնի աշխատակիցները։ Որոշ ՛լաբորատոր աշխատանք կատարելուց 

հետո նրանք գտան մեզ հետաքրքրող գիրքը՚ Ահա այն. 

«Разбойник в Венеции, или ужасный Абеллиню». Сочинение г-на 
Левиса, автора «Монаха». Перевод с французского, «издание третье.* 
Москва в Типографии Н. С. Всеволожского, 1916. 

Ռուսերեն թարգմանությունը համեմատեցինք «Վեպ Վարդգիսի» հետ ու, 

ինչպես Աղա յանն էր նշել, գտանք, որ իրոք երկուսն էլ նույն ստեղծագործու-

թյուններն են։ <гՎեպ Վարդգիսի» և ռուսական թարգմանության միջև եղած 

չնչին տարբերությունը հետևյալն է. ռուսական թարգմանության մեջ չկա գըր-

քի ա ռաջա բանը, որը գիտակցաբար ավելացրել է Թաղիադյանը, չկա Ե. գլու-

խը՝ «Ական Արմաւիրայ», այն միակ գլուխը, որն առանձին տպագրվել է «Ազ-

գասեր»-ում 1846 թվականին։ Երկրորդ տարբերությունն այն է, որ ռուսական 

թարգմանությունը բաղկացած է երկու մասից և 22 գլխից, իսկ ((Վեպ Վարդգի-

սին»-ն՝ երեք մասից և 23 գլխից։ Եվ երրորդ, որ «Վեպ Վարդգիսիյ> գրքի վեր-

ջում մի քանի տողով Ւաղիադյանը նկարագրում է Արմավիրը խաղաղվելուց 

հետո Երվանդ թագավ որի շինարարական աշխատանքները, և հետագա խա-

ղաղ կյանքը։ Հ ատուկ անունները փոխված են հայերենի, այսպես. Վենետիկ-

1 Ղ՛ Աղա յան, Երկեր, հ. 4, էշ 444» 

2 Ինչպես տեսնում ենք, ռուսերենը թարգմանված է ֆրանսերենից, ֆրանսերենը իր Հերթին 

թարգմանված է անգլերենից» Ամենայն Հավանականությամբ Թաղիադյանը թարգմանել է անգ-

լերենից, որովՀետև նա տիրապետում էր անգլերեն լեզվին ե լավ գիտեր անգլիական գրակա՛-

նությունը։ 

Այս ստեղծագործության իսկական Հեղինակն է գերմանացի Հայտնի գրող, դրամատուրգ 

և զերասան Տշոկկե Հենրիխը (ХвСЬокке НвШИСЬ, 1771—1848), որը 1794 թվականին Հրատա-

րակել է аՄեծ ավազակ Աբալինոն» ք «АЬаШпО (]еГ ^ՕՏՏ6 ВаП(Ш-»^ վեպը, որը Հետագայում 

վեր է ածվել դրամայի ե երկար ժամանակ չի իջել բեմից։ Այն 1804 թվականին անգլերեն է 

թարգմանել անգլիացի վիպասան և դրամատուրգ Մ. Գ. Լուիզը аՎենետիկի Հերոսը» վերնագրով 

( Х е м з МаМЬдо Огедогу 1773—1818 »ТЬе Вгауе օք Уегисе», а г о т а п с й а п э Ы е д йчяп 
Ш е О е Г Ш а П , ^ а 8 թԱեԱտհօԺ т 1 8 0 4 ) * Իսկ ֆրանսերեն թարգմանության վերնագիր է ([Ավա-

զակը Վենետիկում»— («Ն* ВашШ (1е УвП13е«^» Այս վերչինիд էլ կատարվել { ռուսերեն 

թարգմանությունը է 
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Արմավիր։ Ադրիատիկ ծով—Երասխ։ նեապոլ—Տուհաց երկիրէ Իտալացի հա-
րուստի որդի Գրաֆ Ռոզալվո—Վարդդես, որդին բդեշխի Տուհաց։ Աբելլինո— 
Արեղենէ Օտարերկրացի Ֆյոդո֊արդո֊Ջուրան,— Աղվանից աշխարհից։ թաղա-
վորի բարեկամ Ռողաբելլան—թաղավորի քույր Հա չկան դուխտ։ Դոժ—Օրվանդ 
թագավոր։ Մատթեո—Վայկուն, Վալերի ա—Ասենակ և այլն։ 

Չնայած Մ• Թաղիադյանը որոշ բացատրություն Էր տալիս գիրքը տպագրե-
լու իր նպատակների մ ասին՝ մեջ բերելով Խորենացու հաղորդումը Վարդգեսի 
վերաբերյալ և ափսոսանքով հայտնում, որ պատմական տեղեկությունները 
խիստ սակավ են, բայց հավանաբար հնդկահայերը տեղյակ են եղել գրքի բնա-
գրի մասին։ «Ազգասերում» տպված Է հնդկահայ հասարակական գործիչ, «Արա-
րատյան ընկերությանս հիմնադիրներից մեկիճ Մանուկ Զորաբյանի նամակը, 
որում նա գովելով Թ աղիադյանի նախաձեռնությունը և շեշտելով «Վեպ Վարդ-
գիսի]} ազգասիրական և հայրենասիրական բնույթը, միաժամանակ բացա-
տրություն Է պահանջում օգտագործված աղբյուրների մասին** 

Նամ ակից հետո сԱզգասերիս նույն համարում Թաղիադյանը նորից շեշ-
տելով գրքի հայրենասիրական՛ բնույթը, խուսափում Է, սակայն, ամբողջա-
կան պատասխան տալ այն թողնելով մի այլ ժամանակի։ Րայց հետագայում 
Էլ նա այդ մասին լռում Է։ Թաղիադյանի ամենամոտ բարեկամ Լ աշխատակից 
Թ. Խ. Ավետումյանը, նրա մահվան առթիվ 1858 թվականին сгԱրշալույս Արա֊ 
րատյան»-ում գրած հոդվածում թվարկելով Թաղիադյանի ինքնուրույն և թարգ-
մանական գործերը «Վեպ Վարդգիսիյ>-ն թարգմանությունների շարքն Է դա-
սում 

Այս բոլորով հանդերձ մենք համոզված ենք, որ Մ. Թաղիադյանին քաջ 
հայտնի Է եղել հայ ժողովրդի մեջ պատմվող Վարդգեսի և Օրվանդ սակավա-
կյացի մասին եղած զրույցները և որ նա ցանկացել Է ազգասիրական և հայրե-
նասիրական իր գաղափարներն արտահայտելու համար եվրոպական վեպի ձե-
վով հանդես բերել հայ պատմական անցյալը, ստեղծել պատմական վեպ։ Եվ 
մենք կարծում ենք, որ նա չի կարողացել իր նպատակին հասնել հետևյալ 
պատճառով։ Հայտնի Է, որ «Վեպ Վարս են կան» ստ եղծագործությունից հատ-
վածներ Է տպվել «Ազգասեր»-ում, բայց անգլիական ցենզուրան արգելել Է 
շարունակել, և որ այն առանձին գրքով տպագրվել Է քիչ ուշ, երր քաղաքական 
հանգամանքներն ավելի նպաստավոր Էին այդ գրքի հրապարակ գալու համ աք 
(այս մասին տես Ա• Կարին յան—«Ակնարկներ հայ պարբերական մամուլի 
պատմության», հ• 1, Էջ 321 )։ 

Եվ ինչպես այդ տեսնում ենք, «Ազգասեր»-ում նույնպես տպվել Է «Վեպ 
Վարդգիսիւ-ից մի գլուխ, որն առնչություն չունի թարգմանված գրքի հետ։ 
Գուցե Թաղիադյանը ազդվելով եվրոպական գրականությունից և հենց վերո-
հիշյալ գրքից, գրել Է «Վեպ Վարդգիսի» մյուս գլուխները ևս, որոնք սյուժեով 
նման չէին լինի «Աբելլինո»-ի ն, բայց նկատի ունենալով, որ անգլիական ցեն-
զուրան արգելքի տակ կդնի, նա հարկադրված սյուժեն թողել է նույնր և հա-
տուկ անունները փոխելով^ ներկայացրել է իր ընթերցողներին։ 

1 աԱղգասեր», 1846, М 44, էշ 194։ 
1 Մ. Նալբանդլան, Երկեր, հ. 1, 1945, էշ 269» 


